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(2) The following national Security classification levels are 
equivalent and correspond to the Security classification levels 
specified in the national laws and regulations of the Parties:

Republic 
of Slovenia

Republic 
of Bulgaria

English 
translation

STROGO TAJNO CTPOГO 
CEKPETHO

TOP SECRET

TAJNO CEKPETHO SECRET
ZAUPNO ПOBEPИTEЛHO CONFIDENTIAL
INTERNO ЗА СЛУЖЕБНО 

ПОЛЗВАНЕ
RESTRICTED

ARTICLE 5
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall afford to Classified Information referred 
to in this Agreement the same protection as to their own Classi-
fied Information of the corresponding Security classification level.

(2) Access to Classified Information shall be allowed only 
to those individuals with a Need-to- Know, who have been 
briefed on handling and protection of Classified Information 
and who have been duly authorised in accordance with national 
laws and regulations.

(3) The Parties shall mutually recognise their Personnel 
Security Clearances and Facility Security Clearances. Article 4 
shall apply accordingly.

(4) The Originating Party shall:
a) ensure that the Classified Information is marked with 

an appropriate Security classification level in accordance with 
its national laws and regulations, and

b) inform the Recipient Party of any conditions of release 
or limitations on the use of the Classified Information and of any 
subsequent changes in the Security classification levels and/or 
the eventual declassification.

(5) The Recipient Party shall:
a) ensure that the Classified Information is marked with 

an equivalent security classification level in accordance with 
Paragraph 2 of Article 4, and

b) ensure that the Security classification level is not 
changed unless authorized in writing by the Originating Party.

(6) The Parties shall in due time inform each other about 
changes in the national laws and regulations affecting the pro-
tection of Classified Information.

(7) Each Party shall ensure that appropriate measures are 
implemented for the protection of Classified Information pro-
cessed, stored or transmitted in communication and informa-
tion systems. Such measures shall ensure the confidentiality, 
integrity, availability and, where applicable, non-repudiation and 
authenticity of Classified Information as well as an appropriate 
level of accountability and traceability of actions in relation to 
that information.

ARTICLE 6
RESTRICTION OF USE OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Recipient Party shall use Classified Information 
only for the purpose for which it has been released and within 
the limitations stated by the Originating Party.

(2) The Recipient Party shall not release Classified Infor-
mation to a Third Party without a prior written consent of the 
Originating Party.

ARTICLE 7
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
(1) Classified Information shall be transmitted by diplo-

matic, military or other channels in accordance with the national 
laws and regulations of the Parties.

(2) Other approved channels of transmission of Classi-
fied Information may only be used if agreed upon between the 
National Security Authorities.

(2) Naslednje oznake stopnje tajnosti so enakovredne 
in ustrezajo oznakam stopenj tajnosti določenim z notranjimi 
zakoni in predpisi pogodbenic:

Republika 
Slovenija

Republika 
Bolgarjia

Angleški 
prevod

STROGO TAJNO CTPOГO 
CEKPETHO

TOP SECRET

TAJNO CEKPETHO SECRET
ZAUPNO ПOBEPИTEЛHO CONFIDENTIAL
INTERNO ЗА СЛУЖЕБНО 

ПОЛЗВАНЕ
RESTRICTED

5. ČLEN
VAROVANJE TAJNIH PODATKOV

(1) Pogodbenici zagotavljata tajnim podatkom iz tega spo-
razuma enako raven varovanja kakor svojim tajnim podatkom 
enakovredne stopnje tajnosti.

(2) Dostop do tajnih podatkov je dovoljen samo posa-
meznikom, ki imajo potrebo po seznanitvi s podatki, so bili 
poučeni o ravnanju s tajnimi podatki in njihovem varovanju 
ter so pravilno pooblaščeni v skladu z notranjimi zakoni in 
predpisi.

(3) Pogodbenici medsebojno priznavata dovoljenja za 
dostop do tajnih podatkov in varnostna dovoljenja organizacij. 
Skladno s tem velja 4. člen.

(4) Pogodbenica izvora:
a) zagotovi, da so tajni podatki označeni z ustrezno sto-

pnjo tajnosti v skladu z njenimi notranjimi zakoni in predpisi, in

b) obvesti pogodbenico prejemnico o vseh pogojih za 
dajanje tajnih podatkov ali omejitvah njihove uporabe ter o 
vseh poznejših spremembah in/ali morebitnem preklicu stopnje 
tajnosti.

(5) Pogodbenica prejemnica:
a) zagotovi, da so tajni podatki označeni z enakovredno 

stopnjo tajnosti v skladu z drugim odstavkom 4. člena, in

b) zagotovi, da se stopnja tajnosti ne spremeni, razen s 
pisnim dovoljenjem pogodbenice izvora.

(6) Pogodbenici se pravočasno obvestita o vsaki spre-
membi notranjih zakonov in predpisov, ki vplivajo na varovanje 
tajnih podatkov.

(7) Pogodbenica zagotovi, da se izvajajo ustrezni ukre-
pi za varovanje tajnih podatkov, ki se obdelujejo, hranijo ali 
prenašajo v informacijsko-komunikacijskih sistemih. Ti ukrepi 
zagotavljajo zaupnost, celovitost, razpoložljivost, in kadar je 
primerno, nezatajljivost in verodostojnost tajnih podatkov ter 
ustrezno raven odgovornosti in sledljivosti dejanj, povezanih 
s takimi podatki.

6. ČLEN
OMEJITEV UPORABE TAJNIH PODATKOV

(1) Pogodbenica prejemnica tajne podatke uporabi samo 
za namen, za katerega so ji bili dani, in z omejitvami, ki jih je 
navedla pogodbenica izvora.

(2) Pogodbenica prejemnica ne da tajnih podatkov tre-
tji strani brez predhodnega pisnega soglasja pogodbenice 
izvora.

7. ČLEN
PRENOS TAJNIH PODATKOV

(1) Prenos tajnih podatkov poteka po diplomatski, vojaški 
ali drugi poti v skladu z notranjimi zakoni in predpisi pogod-
benic.

(2) Druge odobrene poti prenosa tajnih podatkov se lah-
ko uporabijo le, če se o tem dogovorita nacionalna varnostna 
organa.




